
! r"mad Bh#gavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhup#da
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

 

Chapter 57: Satr#jit Murdered, the Jewel Returned

 
10.57.1
! r"-b#dar#ya$ir uv#ca
vijñ! t! rtho 'pi govindo
dagdh#n #kar$ya p#$%av#n
kunt"& ca kulya-kara$e
saha-r! mo yayau kur" n
 
! r"-b#dar#ya$i'  uv#ca — ( r" ( ukadeva Gosv#m", the son of Badar#ya$a, said;
vijñ#ta — aware; artha'  — of the facts; api — although; govinda'  — Lord K)*$a;
dagdh#n — burned to death; #kar$ya — hearing; p#$%av#n — the sons of P#$%u;
kunt"m — their mother, Kunt"; ca — and; kulya — family obligations; kara$e — to
carry out; saha-r#ma'  — together with Lord Balar#ma; yayau — went; kur+n — to
the kingdom of the Kurus.
 
TRANSLATION
 
( r" B#dar#ya$i said: Although Lord Govinda was fully aware of what had actually
occurred, when He heard reports that the P#$%avas and Queen Kunt" had burned to
death, He went with Lord Balar! ma to the kingdom of the Kurus to fulfill the family
obligations expected of Him.
 
10.57.2
bh"*ma&  k)pa&  sa vidura&
g#ndh#r"& dro$am eva ca
tulya-du' khau ca sa, gamya
h# ka*-am iti hocatu'
 
bh"*mam — Bh"*ma; k)pam — . c#rya K)pa; sa-viduram — and also Vidura;
g#ndh#r"m — G#ndh#r", the wife of Dh)tar#*-ra; dro$am — . c#rya Dro$a; eva ca
— as well; tulya — equally; du' khau — sorrowful; ca — and; sa, gamya — meeting
with; h# — alas; ka*-am — how painful; iti — thus; ha +catu'  — They spoke.
 
TRANSLATION
 
The two Lords met with Bh"*ma, K)pa, Vidura, G#ndh#r" and Dro$a. Showing
sorrow equal to theirs, They cried out, "Alas, how painful this is!"
 
10.57.3
labdhvaitad antara&  r#jan
!atadhanv#nam +catu'



akr+ra-k)tavarm#$au
mani'  kasm#n na g)hyate
 
labdhv!  — achieving; etat — this; antaram — opportunity; r! jan — O King
(Par"k*it); !atadhanv#nam — to ( atadhanv#; +catu'  — said; akr+ra-k)tavarm#$au —
Akr+ra and K)tavarm#; mani'  — the jewel; kasm#t — why; na g)hyate — should
not be taken.
 
TRANSLATION
 
Taking advantage of this opportunity, O King, Akr+ra and K)tavarm# went to
#atadhanv!  and said, "Why not take the Syamantaka jewel?
 
10.57.4
yo 'smabhya&  samprati! rutya
kany#-ratna&  vigarhya na'
k)*$#y#d#n na satr#jit
kasm! d bhr! taram anviy! t
 
ya'  — who; asmabhyam — to each of us; samprati! rutya — promising; kany# —
his daughter; ratnam — jewellike; vigarhya — contemptuously neglecting; na'  —
us; k)*$#ya — to K)*$a; ad#t — gave; na — not; satr#jit — Satr#jit; kasm#t — why;
bhr! taram — his brother; anviy! t — should follow (in death).
 
TRANSLATION
 
"Satr#jit promised his jewellike daughter to us but then gave her to K)*$a instead,
contemptuously neglecting us. So why should Satr! jit not follow his brother's path?"
 
10.57.5
eva&  bhinna-matis t#bhy#&
satr#jitam asattama'
$ay! nam avadh%l lobh! t
sa p#pa'  k*"$a j"vita'
 
evam — thus; bhinna — affected; mati'  — whose mind; t#bhy#m — by the two of
them; satr#jitam — Satr#jit; asat-tama'  — the most wicked; !ay#nam — sleeping;
avadh"t — killed; lobh#t — out of greed; sa'  — he; p#pa'  — sinful; k*"$a —
diminished; j"vita'  — whose life span.
 
TRANSLATION
 
His mind thus influenced by their advice, wicked #atadhanv!  murdered Satr! jit in
his sleep simply out of greed. In this way the sinful #atadhanv!  shortened his own
life span.
 
10.57.6
str"$#& vikro!am#n#n#&
krandant%n! m an! tha-vat
hatv!  pa$"n saunika-van
ma$im #d#ya jagmiv#n
 
str"$#m — as the women; vikro!am#n#n#m — called out; krandant"n#m — and
cried; an! tha — persons who have no protector; vat — as if; hatv!  — having killed;



pa!+n — animals; saunika — a butcher; vat — like; ma$im — the jewel; #d#ya —
taking; jagmiv! n — he went.
 
TRANSLATION
 
As the women of Satr! jit's palace screamed and helplessly wept, #atadhanv!  took
the jewel and left, like a butcher after he has killed some animals.
 
10.57.7
satyabh#m# ca pitara&
hata&  v"k*ya !uc#rpit#
vyalapat t! ta t! teti
h!  hat! sm%ti muhyat%
 
satyabh! m!  — Queen Satyabh! m! ; ca — and; pitaram — her father; hatam —
killed; v"k*ya — seeing; !uc#-arpit# — cast into sorrow; vyalapat — lamented; tata
t! ta — O father, O father; iti — thus; h!  — alas; hat!  — killed; asmi — I am; iti —
thus; muhyat% — fainting.
 
TRANSLATION
 
When Satyabh! m!  saw her dead father, she was plunged into grief. Lamenting "My
father, my father! Oh, I am killed!" she fell unconscious.
 
10.57.8
taila-dro$y#& m)ta&  pr#sya
jag! ma gajas! hvayam
k)*$#ya vidit#rth#ya
tapt! cakhyau pitur vadham
 
taila — of oil; dro$y#m — in a large vessel; m)tam — the corpse; pr#sya — putting;
jag#ma — she went; gaja-s#hvayam — to Hastin#pura, the Kuru capital; k)*$#ya —
to K)*$a; vidita-arth#ya — who already was aware of the situation; tapt# —
sorrowful; #cakhyau — she related; pitu'  — of her father; vadham — the killing.
 
TRANSLATION
 
Queen Satyabh! m!  put her father's corpse in a large vat of oil and went to
Hastin#pura, where she sorrowfully told Lord K)*$a, who was already aware of the
situation, about her father's murder.
 
10.57.9
tad #kar$ye!varau r#jann
anus)tya n)-lokat#m
aho na'  parama&  ka*-am
ity asr#k*au vilepatu'
 
tat — that; #kar$ya — hearing; "!varau — the two Lords; r#jan — O King (Par"k*it);
anus)tya — imitating; n)-lokat#m — the way of human society; aho — alas; na'  —
for Us; paramam — the greatest; ka*-am — distress; iti — thus; asra — tearful;
ak*au — whose eyes; vilepatu'  — They both lamented.
 
TRANSLATION
 



When Lord K)*$a and Lord Balar#ma heard this news, O King, They exclaimed,
"Alas! This is the greatest tragedy for Us! "Thus imitating the ways of human
society, They lamented, Their eyes brimming with tears.
 
10.57.10
#gatya bhagav#&s tasm#t
sa-bh#rya'  s#graja'  puram
$atadhanv! nam ! rebhe
hantu&  hartu&  ma$i&  tata'
 
! gatya — returning; bhagav! n — the Supreme Personality of Godhead; tasm! t —
from that place; sa-bh#rya'  — with His wife; sa-agraja'  — and with His elder
brother; puram — to His capital; $atadhanv! nam — #atadhanv! ; ! rebhe — He
prepared; hantum — to kill; hartum — to take; ma$im — the jewel; tata'  — from
him.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Lord returned to His capital with His wife and elder brother. After
arriving in Dv! rak! , He readied Himself to kill #atadhanv!  and retrieve the jewel
from him.
 
10.57.11
so 'pi k)todyama&  jñ#tv#
bh"ta'  pr#$a-par"psay#
s#h#yye k)tavarm#$am
ay! cata sa c! brav%t
 
sa'  — he (( atadhanv#); api — also; k)ta-udyamam — preparing Himself; jñ#tv# —
learning; bh"ta'  — frightened; pr#$a — his life air; par"psay# — wishing to save;
s#h#yye — for assistance; k)tavarm#$am — K)tavarm#; ay#cata — he entreated; sa'
— he; ca — and; abrav%t — said.
 
TRANSLATION
 
Upon learning that Lord K)*$a was preparing to kill him, ( atadhanv# was struck
with fear. To save his life he approached K)tavarm# and begged him for help, but
K)tavarm# replied as follows.
 
10.57.12-13
n#ham "svarayo'  kury#&
helana&  r#ma-k)*$ayo'
ko nu k*em#ya kalpeta
tayor v)jinam #caran
 
ka&sa'  sah#nugo 'p"to
yad-dve*#t ty#jita'  ! riy#
jar#sandha'  saptada!a-
sa&yug#d viratho gata'
 
na — not; aham — I; "!varayo'  — toward the Lords; kury#m — can commit;
helanam — offense; r#ma-k)*$ayo'  — toward Balar#ma and K)*$a; ka'  — who; nu
— indeed; k*em#ya — good fortune; kalpeta — can achieve; tayo'  — to Them;
v)jinam — trouble; #caran — causing;



 
ka&sa'  — King Ka&sa; saha — along with; anuga'  — his followers; ap"ta'  —
dead; yat — against whom; dve*#t — because of his hatred; ty#jita'  — abandoned;
! riy# — by his opulence; jar#sandha'  — Jar#sandha; saptada!a — seventeen;
sa&yug#t — resulting from battles; viratha'  — deprived of his chariot; gata'  —
became.
 
TRANSLATION
 
[K)tavarm# said:] I dare not offend the Supreme Lords, K)*$a and Balar#ma.
Indeed, how can one who troubles Them expect any good fortune? Ka&sa and all
his followers lost both their wealth and their lives because of enmity toward Them,
and after battling Them seventeen times Jar! sandha was left without even a chariot.
 
10.57.14
praty#khy#ta'  sa c#kr+ra&
p#r*$i-gr#ham ay#cata
so 'py ! ha ko virudhyeta
vidv! n %$varayor balam
 
praty#khy#ta'  — refused; sa'  — he, ( atadhanv#; ca — and; akr+ram — Akr+ra;
p#r*$i-gr#ham — for help; ay#cata — begged; sa'  — he, Akr+ra; api — also; #ha
— said; ka'  — who; virudhyeta — can stand against; vidv#n — knowing; "!varayo'
— of the two Personalities of Godhead; balam — the strength.
 
TRANSLATION
 
His appeal refused, #atadhanv!  went to Akr" ra and begged him for protection. But
Akr" ra similarly told him, "Who would oppose the two Personalities of Godhead if
he knew Their strength?
 
10.57.15
ya ida&  l"lay# vi!va&
s)jaty avati hanti ca
ce*-#& vi!va-s)jo yasya
na vidur mohit! jay!
 
ya'  — who; idam — this; l"lay# — as play; vi!vam — universe; s)jati — creates;
avati — maintains; hanti — destroys; ca — and; ce*-#m — purpose; vi!va-s)ja'  —
the (secondary) creators of the universe (headed by Lord Brahm! ); yasya — whose;
na vidu'  — do not know; mohit#'  — bewildered; ajay# — by His eternal deluding
potency.
 
TRANSLATION
 
"It is the Supreme Lord who creates, maintains and destroys this universe simply as
His pastime. The cosmic creators cannot even understand His purpose, bewildered
as they are by His illusory M! y! .
 
10.57.16
ya'  sapta-h#yana'  !ailam
utp#-yaikena p#$in#
dadh! ra l%lay!  b! la
ucchil"ndhram iv#rbhaka'



 
ya'  — who; sapta — seven; h#yana'  — years of age; !ailam — a mountain; utp#-ya
— uprooting; ekena — with a single; p#$in# — hand; dadh#ra — held up; l"lay# —
as play; b#la'  — a mere child; ucchil"ndhram — a mushroom; iva — as; arbhaka'
— a boy.
 
TRANSLATION
 
"As a child of seven, K)*$a uprooted an entire mountain and held it aloft as easily
as a young boy picks up a mushroom.
 
10.57.17
namas tasmai bhagavate
k)*$#y#dbhuta-karma$e
anant! y! di-bh" t! ya
k+-a-sth#y#tmane nama'
 
nama'  — obeisances; tasmai — to Him; bhagavate — the Supreme Lord; k)*$#ya —
K)*$a; adbhuta — amazing; karma$e — whose acts; anant#ya — the unlimited; #di-
bh+t#ya — the source of all existence; k+-a-sth#ya — the immovable center of
existence; #tmane — the Supreme Soul; nama'  — obeisances.
 
TRANSLATION
 
"I offer my obeisances to that Supreme Personality of Godhead, K)*$a, whose every
deed is amazing. He is the Supreme Soul, the unlimited source and fixed center of
all existence."
 
10.57.18
praty#khy#ta'  sa ten#pi
!atadhanv# mah#-ma$im
tasmin nyasy!$vam ! ruhya
!ata-yojana-ga&  yayau
 
praty#khy#ta'  — refused; sa'  — he; tena — by him, Akr+ra; api — also;
!atadhanv# — ( atadhanv#; mah#-ma$im — the precious jewel; tasmin — with him;
nyasya — leaving; a$vam — a horse; ! ruhya — mounting; $ata — one hundred;
yojana — yojanas (one yojana measures about eight miles); gam — which could go;
yayau — he departed.
 
TRANSLATION
 
His appeal thus rejected by Akr" ra also, #atadhanv!  placed the precious jewel in
Akr" ra's care and fled on a horse that could travel one hundred yojanas [eight
hundred miles].
 
10.57.19
garu%a-dhvajam #ruhya
ratha&  r#ma-jan#rdanau
anvay#t#& mah#-vegair
a$vai r! jan guru-druham
 
garu%a-dhvajam — having the emblem of Garu%a on its flag; #ruhya — mounting;
ratham — the chariot; r#ma — Balar#ma; jan#rdanau — and K)*$a; anvay#t#m —



followed; mah#-vegai'  — very swift; a!vai'  — by horses; r#jan — O King
(Par"k*it); guru — to Their superior (Satr#jit, Their father-in-law); druham — the
committer of violence.
 
TRANSLATION
 
My dear King, K)*$a and Balar#ma mounted K)*$a's chariot, which flew the flag of
Garu%a and was yoked with tremendously swift horses, and pursued Their elder's
murderer.
 
10.57.20
mithil! y! m upavane
vis)jya patita&  hayam
padbhy#m adh#vat santrasta'
k)*$o 'py anvadravad ru*#
 
mithil#y#m — at Mithil#; upavane — in a suburban garden; vis)jya — abandoning;
patitam — fallen; hayam — his horse; padbhy! m — on foot; adh! vat — he ran;
santrasta'  — terrified; k)*$a'  — Lord K)*$a; api — also; anvadravat — ran after;
ru*# — furiously.
 
TRANSLATION
 
In a garden on the outskirts of Mithil! , the horse #atadhanv!  was riding collapsed.
Terrified, he abandoned the horse and began to flee on foot, with K)*$a in angry
pursuit.
 
10.57.21
pad#ter bhagav#&s tasya
pad! tis tigma-nemin!
cakre$a ! ira utk)tya
v#sasor vyacinon ma$im
 
pad#te'  — of him who was on foot; bhagav#n — the Supreme Lord; tasya — his;
pad#ti'  — Himself on foot; tigma — sharp; nemin# — whose edge; cakre$a — with
His disc; ! ira'  — head; utk)tya — severing; v#saso'  — within ( atadhanv#'s
garments (upper and lower); vyacinot — He searched for; ma$im — the jewel.
 
TRANSLATION
 
As #atadhanv!  fled on foot, the Supreme Lord, also going on foot, cut off his head
with His sharp-edged disc. The Lord then searched #atadhanv! 's upper and lower
garments for the Syamantaka jewel.
 
10.57.22
alabdha-ma$ir #gatya
k)*$a #h#graj#ntikam
v)th# hata'  !atadhanur
ma$is tatra na vidyate
 
alabdha — not finding; ma$i'  — the gem; #gatya — approaching; k)*$a'  — Lord
K)*$a; #ha — said; agra-ja — of His elder brother; antikam — to the proximity;
v)th# — uselessly; hata'  — killed; !atadhanu'  — ( atadhanv#; ma$i'  — the jewel;
tatra — with him; na vidyate — is not present.



 
TRANSLATION
 
Not finding the jewel, Lord K)*$a went to His elder brother and said, "We have
killed #atadhanv!  uselessly. The jewel isn't here."
 
10.57.23
tata #ha balo n+na&
sa ma$i'  !atadhanvan#
kasmi&! cit puru*e nyastas
tam anve*a pura&  vraja
 
tata'  — then; #ha — said; bala'  — Lord Balar#ma; n+nam — certainly; sa'  — that;
ma$i'  — jewel; !atadhanvan# — by ( atadhanv#; kasmi&! cit — with some
particular; puru*e — person; nyasta'  — left; tam — him; anve*a — search out;
puram — to the city; vraja — go.
 
TRANSLATION
 
To this Lord Balar! ma replied, "Indeed, #atadhanv!  must have placed the jewel in
the care of someone. You should return to Our city and find that person.
 
10.57.24
aha&  vaideham icch#mi
dra*-u&  priyatama&  mama
ity uktv# mithil#& r#jan
vive!a yada-nandana'
 
aham — I; vaideham — the King of Videha; icch#mi — wish; dra*-um — to see;
priya-tamam — who is most dear; mama — to Me; iti — thus; uktv!  — saying;
mithil#m — Mithil# (the capital of the Videha kingdom); r#jan — O King (Par"k*it);
vive!a — entered; yadu-nandana'  — Lord Balar#ma, the descendant of Yadu.
 
TRANSLATION
 
"I wish to visit King Videha, who is most dear to Me." O King, having said this,
Lord Balar! ma, the beloved descendant of Yadu, entered the city of Mithil! .
 
10.57.25
ta&  d)*-v# sahasotth#ya
maithila'  pr"ta-m#nasa'
arhay#& #sa vidhi-vad
arha$"ya&  samarha$ai'
 
tam — Him, Lord Balar#ma; d)*-v# — seeing; sahas# — immediately; utth#ya —
rising; maithila'  — the King of Mithil#; pr"ta-m#nasa'  — feeling affection;
arhay! m ! sa — he honored Him; vidhi-vat — in accordance with scriptural
injunctions; arha$"yam — worshipable; samarha$ai'  — with elaborate paraphernalia
of worship.
 
TRANSLATION
 
The King of Mithil!  immediately rose from his seat when he saw Lord Balar! ma
approaching. With great love the King honored the supremely worshipable Lord by



offering Him elaborate worship, as stipulated by scriptural injunctions.
 
10.57.26
uv#sa tasy#& katicin
mithil#y#& sam# vibhu'
m#nita'  pr"ti-yuktena
janakena mah! tman!
tato '! ik*ad gad#& k#le
dh#rtar#*-ra'  suyodhana'
 
uv! sa — He lived; tasy! m — there; katicit — several; mithil! y! m — in Mithila;
sam#'  — years; vibhu'  — the almighty Lord, ( r" Balar#ma; m#nita'  — honored;
pr%ti-yuktena — affectionate; janakena — by King Janaka (Videha); mah! -! tman!
— the great soul; tata'  — then; a! ik*at — learned; gad#m — the club; k#le — in
time; dh#rtar#*-ra'  — the son of Dh)tar#*-ra; suyodhana'  — Duryodhana.
 
TRANSLATION
 
The almighty Lord Balar! ma stayed in Mithil!  for several years, honored by His
affectionate devotee Janaka Mah#r#ja. During that time Dh)tar#*-ra's son
Duryodhana learned from Balar! ma the art of fighting with a club.
 
10.57.27
ke$avo dv! rak! m etya
nidhana&  !atadhanvana'
apr#pti&  ca ma$e'  pr#ha
priy#y#'  priya-k)d vibhu'
 
ke!ava'  — Lord K)*$a; dv#rak#m — to Dv#rak#; etya — coming; nidhanam — the
demise; !atadhanvana'  — of ( atadhanv#; apr#ptim — the failure to obtain; ca —
and; ma$e'  — the jewel; pr#ha — he told; priy#y#'  — of His beloved (Queen
Satyabh#m#); priya — the pleasure; k)t — doing; vibhu'  — the all-powerful Lord.
 
TRANSLATION
 
Lord Ke$ava arrived in Dv! rak!  and described the demise of #atadhanv!  and His
own failure to find the Syamantaka jewel. He spoke in a way that would please His
beloved, Satyabh! m! .
 
10.57.28
tata'  sa k#ray#m #sa
kriy!  bandhor hatasya vai
s#ka&  suh)dbhir bhagav#n
y# y#'  syu'  s#mpar#yik"'
 
tata'  — then; sa'  — He, Lord K)*$a; k#ray#m #sa — had done; kriy# — the ritual
duties; bandho'  — for His relative (Satr#jit); hatasya — killed; vai — indeed; s#kam
— together with; suh)dbhi'  — well-wishers; bhagav#n — the Supreme Lord; y#'
y#'  — all which; syu'  — there are; s#mpar#yik"'  — for the time of one's departure
from this world.
 
TRANSLATION
 
Lord K)*$a then had the various funeral rites performed for His deceased relative,



Satr! jit. The Lord attended the funeral along with well-wishers of the family.
 
10.57.29
akr+ra'  k)tavarm# ca
$rutv!  $atadhanor vadham
vy+*atur bhaya-vitrastau
dv#rak#y#'  prayojakau
 
akr+ra'  k)tavarm# ca — Akr+ra and K)tavarm#; ! rutv# — hearing about; !atadhano'
— of ( atadhanv#; vadham — the killing; vy+*atu'  — they went into exile; bhaya-
vitrastau — seized with overwhelming fear; dv#rak#y#'  — from Dv#rak#;
prayojakau — the engagers.
 
TRANSLATION
 
When Akr+ra and K)tavarm#, who had originally incited ( atadhanv# to commit his
crime, heard that he had been killed, they fled Dv! rak!  in terror and took up
residence elsewhere.
 
10.57.30
akr+re pro*ite 'ri*-#ny
! san vai dv! rakaukas! m
$!r%r!  m! nas! s t! p!
muhur daivika-bhautik#'
 
akr+re — Akr+ra; pro*ite — being in exile; ari*-#ni — ill omens; #san — arose; vai
— indeed; dv#rak#-okas#m — for the residents of Dv#rak#; !#r"r#'  — caused by the
body; m#nasa'  — and by the mind; t#p#'  — distresses; muhu'  — repeated; daivika
— caused by higher powers; bhautik#'  — caused by other creatures.
 
TRANSLATION
 
In Akr" ra's absence ill omens arose in Dv! rak! , and the citizens began to suffer
continually from physical and mental distresses, as well as from disturbances caused
by higher powers and by creatures of the earth.
 
10.57.31
ity a&gopadi$anty eke
vism)tya pr#g ud#h)tam
muni-v#sa-niv#se ki&
gha-et#ri*-a-dar!anam
 
iti — thus; a, ga — my dear (King Par"k*it); upadi!anti — were proposing; eke —
some; vism)tya — forgetting; pr#k — previously; ud#h)tam — what had been
described; muni — of sages; v! sa — the residence; niv! se — when He is residing;
kim — how; gha-eta — can arise; ari*-a — of calamities; dar!anam — the
appearance.
 
TRANSLATION
 
Some men proposed [that the troubles were due to Akr" ra's absence], but they had
forgotten the glories of the Supreme Lord, which they themselves had so often
described. Indeed, how can calamities occur in a place where the Personality of
Godhead, the residence of all the sages, resides?



 
10.57.32
deve 'var*ati k#!"!a'
$vaphalk! y! gat! ya vai
sva-sut#& g#$din"& pr#d#t
tato 'var*at sma k#!i*u
 
deve — when the demigod, Lord Indra; avar*ati — had not been supplying rain;
k#!"-"!a'  — the King of Benares; !vaphalk#ya — to ( vaphalka (Akr+ra's father);
! gat! ya — who had come; vai — certainly; sva — his own; sut! m — daughter;
g#ndin"m — G#ndin"; pr#d#t — gave; tata'  — then; avar*at — it rained; sma —
indeed; k#!i*u — in the kingdom of K#!".
 
TRANSLATION
 
[The elders said:] Previously, when Lord Indra had withheld rain from K! s%
[Benares], the king of that city gave his daughter G! ndin% to #vaphalka, who was
then visiting him. It soon rained in the kingdom of K!$%.
 
10.57.33
tat-sutas tat-prabh! vo 's! v
akr" ro yatra yatra ha
devo 'bhivar*ate tatra
nopat#p# na m#r"k#'
 
tat — his (( vaphalka's); suta'  — son; tat-prabh#va'  — having his powers; asau —
he; akr+ra'  — Akr+ra; yatra yatra — wherever; ha — indeed; deva'  — Lord Indra;
abhivar*ate — will provide rain; tatra — there; na — no; upat#p#'  — painful
disturbances; na — no; m#rik#'  — untimely deaths.
 
TRANSLATION
 
Wherever his equally powerful son Akr" ra stays, Lord Indra will provide sufficient
rain. Indeed, that place will be free of miseries and untimely deaths.
 
10.57.34
iti v)ddha-vaca'  ! rutv#
nait#vad iha k#ra$am
iti matv!  sam! n! yya
pr#h#kr+ra&  jan#rdana'
 
iti — thus; v)ddha — of the elders; vaca'  — the words; ! rutv# — having heard; na
— not; et#vat — only this; iha — of the matter at hand; k#ra$am — the cause; iti —
thus; matv!  — thinking; sam! n! yya — having him brought back; pr! ha — said;
akr+ram — to Akr+ra; jan#rdana'  — Lord K)*$a.
 
TRANSLATION
 
Hearing these words from the elders, Lord Jan! rdana, though aware that the absence
of Akr" ra was not the only cause of the evil omens, had him summoned back to
Dv! rak!  and spoke to him.
 
10.57.35-36
p+jayitv#bhibh#*yaina&



kathayitv# priy#'  kath#'
vijñat#khila-citta jña'
smayam! na uv! ca ha
 
nanu d! na-pate nyastas
tvayy ! ste $atadhanvan!
syamantako mani'  ! r"m#n
vidita'  p+rvam eva na'
 
p+jayitv# — honoring; abhibh#*ya — greeting; enam — him (Akr+ra); kathayitv# —
discussing; priy#'  — pleasant; kath#'  — topics; vijñ#ta — fully aware; akhila — of
everything; citta — (Akr+ra's) heart; jña'  — knowing; smayam#na'  — smiling;
uv#ca ha — He said; nanu — surely; d#na — of charity; pate — O master; nyasta'
— kept; tvayi — in your care; ! ste — is present; $atadhanvan!  — by #atadhanv! ;
syamantaka'  mani'  — the Syamantaka jewel; ! r"-m#n — opulent; vidita'  —
known; p+rvam — beforehand; eva — indeed; na'  — by Us.
 
TRANSLATION
 
Lord K)*$a honored Akr+ra, greeted him confidentially and spoke pleasant words
with him. Then the Lord, who was fully aware of Akr" ra's heart by virtue of His
being the knower of everything, smiled and addressed him: "O master of charity,
surely the opulent Syamantaka jewel was left in your care by #atadhanv!  and is still
with you. Indeed, We have known this all along.
 
10.57.37
satr! jito 'napatyatv! d
g)h$"yur duhitu'  sut#'
d#ya&  nin"y#pa'  pi$%#n
vimucyar$a&  ca !e*itam
 
satr#jita'  — of Satr#jit; anapatyatv#t — because of not having sons; g)h$"yu'  —
they should take; duhitu'  — of his daughter; sut#'  — the sons; d#yam — the
inheritance; nin"ya — after presenting; #pa'  — water; pi$%#n — and memorial
offerings; vimucya — after clearing; )$am — debts; ca — and; !e*itam —
remaining.
 
TRANSLATION
 
"Since Satr! jit had no sons, his daughter's sons should receive his inheritance. They
should pay for memorial offerings of waler and pi$%a, clear their grandfather's
outstanding debts and keep the remainder of the inheritance for themselves.
 
10.57.38-39
tath! pi durdharas tv anyais
tvayy #st#& su-vrate ma$i'
kintu m#m agraja'  samya,
na pratyeti ma$i&  prati
 
dar$ayasva mah! -bh! ga
bandh+n#& !#ntim #vaha
avyucchinn!  makh! s te 'dya
vartante rukma-vedaya'
 



tath# api — nevertheless; durdhara'  — impossible to hold on to; tu — but; anyai'
— by others; tvayi — with you; ! st! m — should remain; suvrate — O trustworthy
keeper of vows; ma$i'  — the jewel; kintu — only; mam — Me; agra-ja'  — My
elder brother; samyak — completely; na pratyeti — does not believe; ma$im prati
— concerning the jewel;
 
dar$ayasva — please show it; mah! -bh! ga — O most fortunate one; bandh" n! m —
to My relatives; !#ntim — peace; #vaha — bring; avyucchinn#'  — uninterrupted;
makh#'  — sacrifices; te — your; adya — now; vartante — are going on; rukma —
of gold; vedaya'  — whose altars.
 
TRANSLATION
 
"Nevertheless, the jewel should remain in your care, O trustworthy Akr" ra, because
no one else can keep it safely. But please show the jewel just once, since My elder
brother does not fully believe what I have told Him about it. In this way, O most
fortunate one, you will pacify My relatives. [Everyone knows you have the jewel,
for] you are now continually performing sacrifices on altars of gold."
 
10.57.40
eva&  s#mabhir #labdha'
!vaphalka-tanayo ma$im
#d#ya v#sas#cchanna'
dadau s" rya-sama-prabham
 
evam — thus; s#mabhi'  — with conciliatory words; #labdha'  — reproached;
!vaphalka-tanaya'  — the son of ( vaphalka; ma$im — the Syamantaka jewel; #d#ya
— taking; v#sas# — in his garment; #cchanna'  — concealed; dadau — he gave;
s" rya — to the sun; sama — equal; prabham — in effulgence.
 
TRANSLATION
 
Thus shamed by Lord K)*$a's conciliatory words, the son of ( vaphalka brought out
the jewel from where he had concealed it in his clothing and gave it to the Lord.
The brilliant gem shone like the sun.
 
10.57.41
syamantaka&  dar!ayitv#
jñ#tibhyo raja #tmana'
vim)jya ma$in# bh+yas
tasmai pratyarpayat prabhu'
 
syamantakam — the Syamantaka jewel; dar!ayitv# — after showing; jñ#tibhya'  —
to His relatives; raja'  — the contamination; #tmana'  — (falsely heaped upon)
Himself; vim)jya — wiping away; ma$in# — with the jewel; bh+ya'  — again;
tasmai — to him, Akr+ra; pratyarpayat — offered it back; prabhu'  — the Supreme
Lord.
 
TRANSLATION
 
After the almighty Lord had shown the Syamantaka jewel to His relatives, thus
dispelling the false accusations against Him, He returned it to Akr" ra.
 
10.57.42



yas tv etad bhagavata "!varasya vi*$or
v"ry#%hya&  v)jina-hara&  su-ma, gala&  ca
#khy#na&  pa-hati !)$oty anusmared v#
du*k"rti&  duritam apohya y#ti !#ntim
 
ya'  — whoever; tu — indeed; etat — this; bhagavata'  — of the Personality of
Godhead; "!varasya — the supreme controller; vi*$o'  — Lord Vi*$u; v"rya — with
the prowess; #%hyam — which is rich; v)jina — sinful reactions; haram — which
removes; su-ma&galam — most auspicious; ca — and; ! khy! nam — narration;
pa-hati — recites; !)$oti — hears; anusmaret — remembers; v# — or; du*k"rtim —
bad reputation; duritam — and sins; apohya — driving away; y! ti — he attains;
$!ntim — peace.
 
TRANSLATION
 
This narration, rich with descriptions of the prowess of Lord ( r" Vi*$u, the Supreme
Personality of Godhead, removes sinful reactions and bestows all auspiciousness.
Anyone who recites, hears or remembers it will drive away his own infamy and sins
and attain peace.
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